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Sua Exceléncia o Cﬁg‘e do Executivo da RAEM e Chanceler da Universidade de Macau, Doutor Chui
Sai On,

Exmo. Senhor Presidente do Conselho da Universidade, Doutor Tse Chi Wai,

Exmo. Senhor Presidente da Comissdo de Graus e Titulos Honorﬁicos do Conselho da Universidade,
Dr. Lei Pui Lam,

Caros Membros da Assembleia ¢ do Conselho da Universidade,
Distintos Convidados, Estimados Pnfessores, Caros Pais, Co[egas,

Senhoras e Senhores:

Sejam bem-vindos a Ceriménia de Outorga dos Graus Académicos Honorificos e de Pos-graduacio do
Ano 2011 da Universidade de Macau. Com a aprovagdo do Chanceler da Universidade, Doutor Chui
Sai On, conferimos os Graus de Doutor honoris causa ao Pnjessor Francisco José Ayu[a, Doutor Louis
Cha, Doutor Lei Seng Chon ¢ Prgfessor Chia-Wei Woo, ﬁomenageamfo 0s seus contributos para as
causas académica, educativa, social e cultural. Em nome da Universidade de Macau, congmtu[o-me
com 0s nossos novos doutores honordrios, fe[icitam[o igua[mente 0s 379 ﬁés~graduados.

Com o saber ¢ iﬁfuéncia em diversas dreas, as quatro notdveis _persona[ic{ao{es tém vindo a im_pu[sionar
a evolugdo cientifica, social ¢ cultural, estabelecendo, junto dos membros da nossa Universidade, um
modelo exemplar de dedicagio a carreira e contribuicdo para a comunidade.

A Universidade de Macau celebra este ano o 30.° aniversdrio. Hd 30 anos, a fim de gferecer um ensino
superior de qua[iafaofe a juvenmcfe chinesa, os trés funofalfores, nomeadamente Doutor Wong King
Keung, Doutor Edward Woo e Doutor Peter Eng, cﬁegamm a Macau para criar a Universidade
da Asia Oriental, que passou a ser tfesignada Universidade de Macau. Decorridos 30 anos, sob a
lideranca dos seus Chanceleres, dos membros do Conselho e dos Reitores, a Universidade tem vindo
a manter o firme ritmo de desenvolvimento, tendo formacfo, enquanto ﬁrincjpa[ estabelecimento de
ensino superior de Macau, dezenas milhares de quadros qua[zﬁcazfos para a comunidade local e o resto
do Pais. Aproveito esta ocasido para agradecer o empreendedorismo e esforco dos fundadores e a todos
os que contribuiram para o desenvolvimento da Instituigdo.

Ao longo do curto tempo de existéncia da Universidade de Macau, um dos momentos histdricos foi
a_presenga do Presidente da Rgpﬁﬁfica Poyu[ar da China, Hu Jintao, ¢ do Cﬁgfe do Executivo da
RAME, Chui Sai On, na Cerimdnia de Lancamento da Primeira Pedra do novo campus na Ilha de
Henggin, no dia 20 de Dezembro de 2009. Este acontecimento ndo s6 marcou o inicio da construgdo
do novo complexo universitdrio da UM como também trouxe uma oportunidade sem precedentes para
a Instituigdo. Durante a sua visita, o Presidente da Reptiblica da China apelou a Universidade para
ser uma instituicdo de  ponta a nivel mundial, tendo (_)ferecicfo a sua ca[ign}fia com a divisa “Ser uma
_pessoa_patridtica e erudita”. Sdo estas instrugoes ¢ insignias também as nossas ambiciosas metas e
directrizes para a formagdo de quadros qualificados.



Espero que os graduados, que acabaram de concluir os seus estudos pds-graduados, tenham sempre
em mente a divisa universitdria “Humanismo, honestidade, ética, erudicdo e sinceridade”, _pmticana{o
iqualmente os altos principios ¢ valores enunciados pelo Presidente da Repiiblica Popular da China.
Enfim, a frequéncia do ensino superior tem por objectivos ndo s6 realizar as aspiracdes pessoais, mas
também, acima de tudo, contribuir para a comunidade local e toda a Nagao.

Por ultimo, gostaria de saudar mais uma vez os ga[an{oaxfos com os titulos honorificos, e os nossos
gmcfum{os }78[(1 entrada na nova etapa importante da sua vida. Iremo-nos emﬁenﬁar em conjunto
para a _prossecu¢do das nossas metas académicas ¢ profissionais, desempenhando assim um_papel
relevante  para Macau, a China e todo o mundo.

Agradeco mais uma vez a todos os presentes. Desejo-vos satide ¢ felicidades!




Honorable Dr. Fernando Chui Sai On, Chief Executive of the Macao SAR and Chancellor of the
University of Macau,

Honorable Dr. Daniel Tse Chi Wai, Chair of the University Council,

Honorable Mr. Lei Pui Lam, Chair of the Honorary Degrees and Titles Committee of the
University Council,

Honorable Members of the University Assembly and the University Council,
Dear guests, teachers, parents and fellow graduates,

Ladies and Gentlemen:

Welcome you all to this honorary and higher degree award ceremony of the University of Macau.
With Chancellor Dr. Chui Sai On’s approval, the distinguished recipients for the award of the
honorary doctoral degree this year are Professor Francisco José Ayala, Dr. Louis Cha, Mr. Lei
Seng Chon and Professor Chia-Wei Woo. The awards are in recognition of their contributions in
the academic, educational and socio-cultural fields. May | take this opportunity to congratulate
them. My congratulations also go to our 379 postgraduates.

Our four honorary doctorates made impressive achievements in initiating changes to the various
fronts of Science and Technology, and society and culture. They did that with their professional
knowledge and social influence. Their passion for the pursuit and their warmth all set them
good role models of leadership for the community. As we the UM members also share the same
determined goal of serving the public at large, we should learn from them their selfless spirit
of doing good to society.

This year is also happily an occasion for UM to celebrate its 30 years. Thirty years ago, with
a view to providing quality higher education to Chinese students far and near, our university
founding fathers Mr. Wong King Keung, Mr. Edward P.H. Woo and Mr. Peter Y.L. Eng established
the University of East Asia which would later become the University of Macau as it is today.
Over the last three decades, under the leadership of its chancellors, university council
members and rectors, UM has been growing from strength to strength. And we have nurtured
tens of thousands of students from local and the Mainland. Today we are a local flagship
university. Once again, | would like to express my thankfulness to our three founding fathers,
and to all those who have made relentless effort to advance the cause of UM all these years.
Thank you all.

Everybody please remember this historic date of the Twentieth of December of Two Thousand
and Nine: On that date, President Hu Jintao and Chief Executive Chui Sai On presided over the
ground-breaking ceremony of our new campus at Henggin. With that started the construction
of our landmark new campus. But even more importantly, the date presented to us a rare



opportunity of development. It is because on that occasion, President Hu expressed his high
expectations of us to become a top university. His hopes meant so much to us and we are all
working hard toward that goal.

For our 379 postgraduates here today, forget not our university motto of “humanity, integrity,
propriety, wisdom and sincerity” when you are serving your community. Let us also not forget
the words of President Hu Jintao for us: “be patriotic and love Macao on the one hand, and be
well-learned and upright on the other”. Our university motto guides our behaviour as a UM
member while the words of President Hu goes further to define the way we ought to be as a
person. We learn not only for our own sake, but even more importantly, we learn to feedback
to our community and we learn to contribute to our nation. As a UM member, you must always
strive to be patriotic and show your love and commitment to the Macao community. As a UM
member, you are always the best exemplar of knowledge and uprightness!

Finally, congratulate once again our four honorary doctorates and all our graduates. Dear
graudates, you are reaching a new milestone of your life. You won’t be alone in your
pursuits. The University will join forces with you in the march toward our goal, toward our
next destination - for ourselves, for Macao, for China and beyond.

Good health and good luck. Thank you.
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